
 

 

箴言第三章译文对照 
 

【箴三 1】 

 〔和合本〕「我儿，不要忘记我的法则（或作“指教”），你心要谨守我的诫命。」 

 〔吕振中译〕「弟子阿，我的指教你不要忘记；我的诫命你的心要恪守着；」 

 〔新译本〕「我儿，不可忘记我的训诲，你的心要谨守我的诫命；」 

 〔现代译本〕「年轻人哪，不要忘了我的教导，要时时记住我给你的指示。」 

 〔当代译本〕「孩子啊，不要忘记我的教导，要把我的诫命存在心里；」 

 〔文理本〕「我子、勿忘我教、恪守我诫、」 

 〔思高译本〕「我儿，不要忘了我的法律，该诚心恪守我的诫命，」 

 〔牧灵译本〕「孩子，不要忘记我的训导和指教，要恪守牢记我的话。」 

 

【箴三 2】 

 〔和合本〕「因为他必将长久的日子、生命的年数与平安加给你。」 

 〔吕振中译〕「因为它们必将延年及寿命赐与你，将平安兴隆加给你。」 

 〔新译本〕「因为它们必把长久的日子、生命的岁数和平安，加给你。」 

 〔现代译本〕「我的教导会使你四季平安，延年益寿。」 

 〔当代译本〕「它们必使你安康长寿。」 

 〔文理本〕「则必增尔年日、加尔平康、」 

 〔思高译本〕「因为这样能使你延年益寿，也能增加你的康宁。」 

 〔牧灵译本〕「我的话会使你岁岁平安，延长寿命。」 

 

【箴三 3】 

 〔和合本〕「不可使慈爱、诚实离开你，要系在你颈项上，刻在你心版上。」 

 〔吕振中译〕「不可使忠爱与诚信离开你；要系在你脖子上，刻在你心版上；」 

 〔新译本〕「不可让慈爱诚实离开你，要系在你的颈项上，刻在你的心版上。」 

 〔现代译本〕「你不可离弃忠诚信实，要把它们系在你的脖子上，写在你的心坎里。」 

 〔当代译本〕「不要让慈爱和忠信离开你，总要时刻记念，铭刻心头；」 

 〔文理本〕「勿容仁慈诚实去尔、当系之于颈项、铭之于心版、」 

 〔思高译本〕「不要让慈祥和忠实离弃你，要将她们系在你的颈上，刻在你的心版上；」 

 〔牧灵译本〕「愿你永远与忠诚善良同在，你要把它们系在脖子上，牢记在心。」 

 



【箴三 4】 

 〔和合本〕「这样，你必在 神和世人眼前蒙恩宠，有聪明。」 

 〔吕振中译〕「这样、你在神和世人眼前就必蒙恩宠，凡事亨通。」 

 〔新译本〕「这样，你在 神和世人眼前，必蒙恩宠，得着美名 (“名”原文作“明慧”)。」 

 〔现代译本〕「你这样做，神和人都会喜欢你。」 

 〔当代译本〕「这样，你就必能在神和世人面前蒙受恩典。」 

 〔文理本〕「则于神世人前、蒙恩宠、得名誉、」 

 〔思高译本〕「这样，你在天主和世人面前，必获得宠幸和恩爱。」 

 〔牧灵译本〕「若能如此，在天主和人前你都会获得宠幸和爱护。」 

 

【箴三 5】 

 〔和合本〕「你要专心仰赖耶和华，不可倚靠自己的聪明，」 

 〔吕振中译〕「你要全心仰赖永恒主，不可依靠自己的聪明；」 

 〔新译本〕「你要一心仰赖耶和华，不可倚靠自己的聪明；」 

 〔现代译本〕「要专心信赖上主，不可倚靠自己的聪明。」 

 〔当代译本〕「你要全心全意信赖主，不要倚靠自己的聪明。」 

 〔文理本〕「一心赖耶和华、勿恃己之明哲、」 

 〔思高译本〕「你应全心信赖上主，总不要依赖自己的聪明；」 

 〔牧灵译本〕「要全心依赖雅威；不可只凭自己的悟性。」 

 

【箴三 6】 

 〔和合本〕「在你一切所行的事上，都要认定祂，祂必指引你的路。」 

 〔吕振中译〕「在你一切所行的路上、你都要认定他，他就使你的路径平直。」 

 〔新译本〕「在你一切所行的路上，都要承认他，他必使你的路径平坦正直。」 

 〔现代译本〕「无论做甚么事，都要以上主的旨意为依归，他就会指示你走正直的路。」 

 〔当代译本〕「在你所行的道路上，要步步仰望主，祂必使你的道路平坦畅通。」 

 〔文理本〕「凡事认之、彼必平直尔途、」 

 〔思高译本〕「应步步体会上主，他必修平你的行径。」 

 〔牧灵译本〕「应时时处处体会雅威的旨意，他会保护你走平坦的路。」 

 

【箴三 7】 

 〔和合本〕「不要自以为有智慧，要敬畏耶和华，远离恶事。」 

 〔吕振中译〕「不要自以为有智慧；要敬畏永恒主，远离坏事；」 

 〔新译本〕「不可自以为有智慧，要敬畏耶和华，远离恶事。」 

 〔现代译本〕「不要自作聪明，只要敬畏上主，拒绝作恶。」 



 〔当代译本〕「不要自作聪明，应当敬畏主，远避邪恶。」 

 〔文理本〕「勿自以为智、当寅畏耶和华、而离乎恶、」 

 〔思高译本〕「不要自作聪明，应敬畏上主，远避邪恶；」 

 〔牧灵译本〕「不可自以为聪明，要敬畏天主，弃绝邪恶的事。」 

 

【箴三 8】 

 〔和合本〕「这便医治你的肚脐，滋润你的百骨。」 

 〔吕振中译〕「这便能医治你的肉身〔传统：肚脐〕，滋润你的骨头。」 

 〔新译本〕「这必使你的身体 (“身体”原文作“脐带”) 健康，使你的骨头滋润。」 

 〔现代译本〕「这样做，等于得到良药，能够医治你的创伤，止住你的疼痛。」 

 〔当代译本〕「这是医治你身体的良方，舒畅你筋骨的妙药。」 

 〔文理本〕「则疗治尔身、润泽尔骨、」 

 〔思高译本〕「如此，你的身体必会康健，你的骨骼也会舒适。」 

 〔牧灵译本〕「你能这样，就好像身体得了良药一般，让筋骨得到安慰。」 

 

【箴三 9】 

 〔和合本〕「你要以财物和一切初熟的土产尊荣耶和华。」 

 〔吕振中译〕「要用你的财物敬奉永恒主，用你一切初熟的出产敬奉神；」 

 〔新译本〕「你要把你的财物，和一切初熟的农作物，敬奉耶和华。」 

 〔现代译本〕「你要用田地的最好产品献给上主，表示对他的尊崇。」 

 〔当代译本〕「你要用自己的财富和初熟的果子来敬奉主；」 

 〔文理本〕「以尔资财、及所产之初实、尊荣耶和华、」 

 〔思高译本〕「应以你的财物和一切初熟之物，去尊崇上主；」 

 〔牧灵译本〕「敬畏雅威吧，将你的财物和你田中初熟的果实敬献给他。」 

 

【箴三 10】 

 〔和合本〕「这样，你的仓房必充满有余，你的酒榨有新酒盈溢。」 

 〔吕振中译〕「那你的仓房就必充满有余，你的酒池也必喷出新酒。」 

 〔新译本〕「这样，你的仓库必充满有余，你的榨酒池也必盈溢新酒。」 

 〔现代译本〕「你这样做，你的仓库就会充满榖物，新酒盈溢，无法储藏。」 

 〔当代译本〕「祂必使你五谷丰登，新酒满溢。」 

 〔文理本〕「则尔仓丰盈、酒醡之新酿流溢、」 

 〔思高译本〕「这样，你的仓廪必充满粮食，你的榨酒池必盈溢新酒。」 

 〔牧灵译本〕「这样，你的粮仓会堆满谷物，新酒会盈满酒池。」 

 



【箴三 11】 

 〔和合本〕「我儿，你不可轻看耶和华的管教（或作“惩治”），也不可厌烦他的责备。」 

 〔吕振中译〕「弟子阿，永恒主的管教你不可藐视；他的责备你不可憎厌；」 

 〔新译本〕「我儿，不可轻看耶和华的管教，也不可厌恶他的责备；」 

 〔现代译本〕「年轻人哪，不可轻视上主的管教，不可忽略他的警戒。」 

 〔当代译本〕「孩子啊，不要拒绝接受主的管教，也不可厌恶祂的责备。」 

 〔文理本〕「我子、勿轻耶和华之惩罚、勿厌其谴责、」 

 〔思高译本〕「我儿，不要轻视上主的惩戒，也不要厌恶他的谴责，」 

 〔牧灵译本〕「孩子，不可轻视雅威的法规；不要厌烦他的警戒。」 

 

【箴三 12】 

 〔和合本〕「因为耶和华所爱的，他必责备，正如父亲责备所喜爱的儿子。」 

 〔吕振中译〕「因为永恒主所爱的、他就责备；正如父亲责备他所喜悦的儿子一样。」 

 〔新译本〕「因为耶和华所爱的，他必责备，正如父亲责备他喜爱的儿子一样。」 

 〔现代译本〕「上主管教他所爱的人，正像父亲管教他的娇儿。」 

 〔当代译本〕「主所责备的都是祂所爱的，就像父亲管教他所疼爱的孩子一样。」 

 〔文理本〕「盖耶和华责其所爱、如父于其所悦之子、」 

 〔思高译本〕「因为上主谴责他所爱的，有如父亲谴责他的爱子。」 

 〔牧灵译本〕「因为雅威指正他爱的人，就像父亲管教心爱的儿子一样。」 

 

【箴三 13】 

 〔和合本〕「得智慧、得聪明的，这人便为有福。」 

 〔吕振中译〕「寻见智慧的人有福阿！取得明哲的人真乐阿！」 

 〔新译本〕「得着智慧，获致聪明的人，是有福的。」 

 〔现代译本〕「寻求智慧的人有福了；找到悟性的人有福了。」 

 〔当代译本〕「找到了智慧，得到聪明的人实在是有福的，」 

 〔文理本〕「获智慧、得明哲者、其人福矣、」 

 〔思高译本〕「寻得智慧和获取睿智的人是有福的，」 

 〔牧灵译本〕「获得智慧和悟性的人真是有福,」 

 

【箴三 14】 

 〔和合本〕「因为得智慧胜过得银子，其利益强如精金，」 

 〔吕振中译〕「因为从智慧所得的益处胜过从银子所得的益处；智慧所生的利强于黄金；」 

 〔新译本〕「因为智慧的利润胜过银子的利润，智慧的收益胜过黄金的收益。」 

 〔现代译本〕「智慧比银子更有益处，比精金更有价值。」 



 〔当代译本〕「因为智慧所带来的益处远超金钱之上，她的成果，价值远胜纯金。」 

 〔文理本〕「得之愈于得银、其利愈于精金、」 

 〔思高译本〕「因为赚得智慧胜于赚得银钱；智慧的果实胜于纯金。」 

 〔牧灵译本〕「这些比金银更宝贵、更有用。」 

 

【箴三 15】 

 〔和合本〕「比珍珠（或作“红宝石”）宝贵，你一切所喜爱的，都不足与比较。」 

 〔吕振中译〕「她比红宝石宝贵；你一切所喜爱的都比不上她。」 

 〔新译本〕「智慧比红宝石更宝贵；你一切所喜爱的，都不足与智慧比较。」 

 〔现代译本〕「智慧远胜过珠宝；你所爱慕的没有一件可以跟它相比。」 

 〔当代译本〕「她比珠宝更可贵，你所渴慕的一切，都难与她相比。」 

 〔文理本〕「贵于珍珠、凡可慕者、无足比拟、」 

 〔思高译本〕「智慧比珍珠还要宝贵；凡你所贪求的，都不足以与她伦比。」 

 〔牧灵译本〕「因为赚得智慧，胜于赚得银钱。」 

 

【箴三 16】 

 〔和合本〕「她右手有长寿，左手有富贵。」 

 〔吕振中译〕「她右手有长寿；左手有财富和尊荣。」 

 〔新译本〕「智慧的右手有长寿，左手有财富和尊荣。」 

 〔现代译本〕「智慧使你长寿，也使你富贵荣华。」 

 〔当代译本〕「(16~17 节) 智慧可使你得享长寿、富贵、尊荣、欢乐和平安。」 

 〔文理本〕「右持寿考、左执富贵、」 

 〔思高译本〕「在她右边是延年益寿，在她左边是富贵荣华。」 

 〔牧灵译本〕「她的右手能延长你的寿命，她的左手能使你得荣华富贵。」 

 

【箴三 17】 

 〔和合本〕「她的道是安乐，她的路全是平安。」 

 〔吕振中译〕「她的道路是愉快之道路，她的路径全是安康兴隆。」 

 〔新译本〕「智慧的道路尽是欢悦，智能的路径全是平安。」 

 〔现代译本〕「智慧使你过愉快的生活，领你走平安的道路。」 

 〔当代译本〕「(16~17 节) 智慧可使你得享长寿、富贵、尊荣、欢乐和平安。」 

 〔文理本〕「其道安乐、其径平康、」 

 〔思高译本〕「她的道路是康乐之道，她的行径是一片安宁。」 

 〔牧灵译本〕「智慧能使你体会愉悦的生活，领你走平安的道路。」 

 



【箴三 18】 

 〔和合本〕「她与持守她的作生命树，持定她的俱各有福。」 

 〔吕振中译〕「对坚持着她的、她是生命之树；持守着她的、便称为有福。」 

 〔新译本〕「对紧握智慧的人来说，智慧是生命树，凡是紧抓智慧的，都是有福的。」 

 〔现代译本〕「聪明人有福了，智慧要给他生命。」 

 〔当代译本〕「对持守她的人来说，智慧是一株生命树，紧握智慧的人必得到真正的快乐。」 

 〔文理本〕「持之者以为生命之树、守之者咸有福祉、」 

 〔思高译本〕「她为掌握她的人，是一株生命树；凡坚持她的，必将纳福。」 

 〔牧灵译本〕「对持守她的人，智慧是生命之树，拥有她的人有福了。」 

 

【箴三 19】 

 〔和合本〕「耶和华以智慧立地，以聪明定天，」 

 〔吕振中译〕「永恒主以智慧奠定了地；以明哲建立了天；」 

 〔新译本〕「耶和华以智慧奠定大地，以聪明坚立高天。」 

 〔现代译本〕「上主以智慧创造世界；他以聪明安设天空。」 

 〔当代译本〕「主以智慧奠立大地，以聪明铺设穹苍；」 

 〔文理本〕「耶和华以智慧奠地、以明哲建天、」 

 〔思高译本〕「上主以智慧奠定了大地，以睿智坚定了高天；」 

 〔牧灵译本〕「雅威以智慧奠定大地的基础，他以睿智巩固天空。」 

 

【箴三 20】 

 〔和合本〕「以知识使深渊裂开，使天空滴下甘露。」 

 〔吕振中译〕「因他的知识、深渊就裂开，云霄也滴下露水。」 

 〔新译本〕「因他的知识，深渊就裂开，天空也滴下甘露。」 

 〔现代译本〕「他的知识使江河涌流；他使密云降下甘霖。」 

 〔当代译本〕「祂的知识贯凿深渊，使天上降下甘霖。」 

 〔文理本〕「以其知识俾深渊坼裂、云霄滴露、」 

 〔思高译本〕「赖他的智识，深渊纔裂口喷水，云彩纔降下甘露。」 

 〔牧灵译本〕「他的知识使深渊裂开，使云彩降下甘露。」 

 

【箴三 21】 

 〔和合本〕「我儿，要谨守真智慧和谋略，不可使她离开你的眼目。」 

 〔吕振中译〕「弟子阿，你要恪守成功的谋略；不要使她偏离你的眼，」 

 〔新译本〕「我儿，要谨守大智慧和明辨的态度，不可让它们离开你的眼目。」 

 〔现代译本〕「年轻人哪，要持守你的智慧和见识，不要让它们溜走。」 



 〔当代译本〕「孩子啊，你要小心保存智慧和谨慎的思维，切不可失却！」 

 〔文理本〕「我子、持守真智精明、顾諟弗失、」 

 〔思高译本〕「我儿，你应保持明智和慎重，不要让她们离开你的视线：」 

 〔牧灵译本〕「孩子，你应坚守你的明智和见识，不要让他们离开你的视线。」 

 

【箴三 22】 

 〔和合本〕「这样，她必作你的生命，颈项的美饰。」 

 〔吕振中译〕「她就做你性命的生气，你脖子上的美饰。」 

 〔新译本〕「这样，它们就必作你的生命，作你颈上的华饰。」 

 〔现代译本〕「它们会使你过愉快、欢悦的生活。」 

 〔当代译本〕「他们是你心灵的命脉，是你颈项上的华饰。」 

 〔文理本〕「此为尔魂之生、尔项之饰、」 

 〔思高译本〕「二者应是你心灵的生命，是你颈项的华饰；」 

 〔牧灵译本〕「它们会使你获得内在的生命，是你脖上的华饰。」 

 

【箴三 23】 

 〔和合本〕「你就坦然行路，不至碰脚。」 

 〔吕振中译〕「那么你就可以安然行路，你的脚不至于踫跌。」 

 〔新译本〕「你就可以安然走路，你的脚必不致绊倒。」 

 〔现代译本〕「你会走在平坦的路上，不至于跌倒。」 

 〔当代译本〕「倘若你谨守这一切，你步履就必定稳健，不致失足。」 

 〔文理本〕「尔则安然行路、足不颠蹶、」 

 〔思高译本〕「这样，你走路必感安全，你的脚不致绊倒。」 

 〔牧灵译本〕「你能这样，必有平安的生活道路，不会跌倒。」 

 

【箴三 24】 

 〔和合本〕「你躺下，必不惧怕；你躺卧，睡得香甜。」 

 〔吕振中译〕「你若坐下〔传统：躺下〕，也不恐惧；你若躺下，也睡得香甜。」 

 〔新译本〕「你躺下的时候，必不会惊恐；你躺卧的时候，必睡得香甜。」 

 〔现代译本〕「你会安然躺下，一觉睡到天亮，用不着害怕。」 

 〔当代译本〕「你必定安坐无惧，熟睡无忧；」 

 〔文理本〕「偃卧无惧、酣然而睡、」 

 〔思高译本〕「你若坐下，必无所恐惧；你若躺下，必睡得甘甜。」 

 〔牧灵译本〕「你会高枕无忧，平安入睡。」 

 



【箴三 25】 

 〔和合本〕「忽然来的惊恐，不要害怕，恶人遭毁灭，也不要恐惧，」 

 〔吕振中译〕「突然而来的恐怖、你不惧怕；恶人的毁灭临到了、你也不惊慌；」 

 〔新译本〕「忽然而来的惊恐，你不要惧怕；恶人的毁灭临到，你也不要恐惧；」 

 〔现代译本〕「你不用担心灾难突然到来，像风暴临到作恶的人那样。」 

 〔当代译本〕「你不用害怕横祸飞来，也不用害怕恶人突袭，」 

 〔文理本〕「恐怖忽至尔勿惧、恶人遭风尔勿惊、」 

 〔思高译本〕「你决不怕骤然而来的恐怖，也不怕恶人突然而至的摧残，」 

 〔牧灵译本〕「你不用担心灾难突然来临，也不用为恶人的突然袭击忧愁。」 

 

【箴三 26】 

 〔和合本〕「因为耶和华是你所倚靠的，他必保守你的脚不陷入网罗。」 

 〔吕振中译〕「因为永恒主是你所安心信赖的；他必保守你的脚不被缠住。」 

 〔新译本〕「因为耶和华是你的倚靠，他必护卫你的脚不陷入网罗。」 

 〔现代译本〕「上主要保守你安全；他绝不使你掉进罗网。」 

 〔当代译本〕「因为主与你在一起，祂必定护佑你，不让你陷进罗网。生活的法则」 

 〔文理本〕「盖耶和华为尔所恃、必佑尔足、免于罹陷、」 

 〔思高译本〕「因为上主将要护佑你，使你的脚远离陷阱。」 

 〔牧灵译本〕「因为雅威不离你的左右，使你的脚远离陷阱。」 

 

【箴三 27】 

 〔和合本〕「你手若有行善的力量，不可推辞，就当向那应得的人施行。」 

 〔吕振中译〕「你手若有力量行善，不可推辞、而不向应得的人行它。」 

 〔新译本〕「如果你的手有行善的力量，就不可推辞，要向那些需要帮助的人行善。」 

 〔现代译本〕「要尽你的力量，向需要帮助的人行善。」 

 〔当代译本〕「倘若你有行善力量，就应当慷慨施舍，不要推搪。」 

 〔文理本〕「当善待者、尔力能为、则勿谢却、」 

 〔思高译本〕「你若有能力作到，不要拒绝向有求于你的人行善；」 

 〔牧灵译本〕「若你现在有力量行善助人，对有求于你的人，你要全力帮助。」 

 

【箴三 28】 

 〔和合本〕「你那里若有现成的，不可对邻舍说：“去吧！明天再来，我必给你。”」 

 〔吕振中译〕「不可对邻舍说：『你且去，以后再来，明天我就给你。』其实你那里是有现成的。」 

 〔新译本〕「你那里如果有现成的，就不可对邻舍说：“你先回去，明天再来吧，到时，我必给你！”」 

 〔现代译本〕「你现在有力量帮助邻人，就不要叫他等到明天。」 



 〔当代译本〕「邻人有求于你，倘若你有现成的，就不可推说：“你明天再来的时候，我必给你！”」 

 〔文理本〕「尔有其物、勿语邻曰、且去、明日复来、我以予尔、」 

 〔思高译本〕「如果你能即刻作到，不要对你的近人说：「去! 明天再来，我纔给你。」」 

 〔牧灵译本〕「你不可对邻居说：“走开，我明天再给你。”现在能帮的就现在做。」 

 

【箴三 29】 

 〔和合本〕「你的邻舍既在你附近安居，你不可设计害他。」 

 〔吕振中译〕「你的邻舍在你附近安居，你不可设计害他。」 

 〔新译本〕「你的邻舍在你旁边安居，你不可设计害他。」 

 〔现代译本〕「不可谋害邻人，他相信你才住在你附近。」 

 〔当代译本〕「邻人既与你和睦相处，就不应谋害他。」 

 〔文理本〕「尔邻附尔安居、勿谋害之、」 

 〔思高译本〕「几时你的近人安心与你居住，你不应暗算他。」 

 〔牧灵译本〕「你不可算计邻人，他是因信赖你才住在近处。」 

 

【箴三 30】 

 〔和合本〕「人未曾加害与你，不可无故与他相争。」 

 〔吕振中译〕「人若未曾加害于你，你不可无缘无故同他相争。」 

 〔新译本〕「如果人没有加害于你，你不可无故与他相争。」 

 〔现代译本〕「人家没有伤害你，不可无故跟他争吵。」 

 〔当代译本〕「如果别人没有加害于你，你就不得无缘无故地与他相争。」 

 〔文理本〕「人未加害于尔、勿无端与之争、」 

 〔思高译本〕「若他人没有加害你，你不应与他无端争辩。」 

 〔牧灵译本〕「不可无缘无故与人争吵，人家没有伤害你。」 

 

【箴三 31】 

 〔和合本〕「不可嫉妒强暴的人，也不可选择他所行的路。」 

 〔吕振中译〕「不可羡慕强暴的人；他所行的路、你都不可选择；」 

 〔新译本〕「不要嫉妒强暴的人，也不可选择他所行的一切道路；」 

 〔现代译本〕「不可羡慕强暴的人，也不要跟他们有同样的行为；」 

 〔当代译本〕「不可羡慕强暴的人，更不可效尤，」 

 〔文理本〕「勿嫉强暴、勿择其途、」 

 〔思高译本〕「不要羡慕强暴的人，更不要选择他的任何行径，」 

 〔牧灵译本〕「切勿欣赏暴力，更不可学他的榜样。」 

 



【箴三 32】 

 〔和合本〕「因为乖僻人为耶和华所憎恶，正直人为他所亲密。」 

 〔吕振中译〕「因为乖僻人是永恒主所厌恶；正直人、主却跟他亲密。」 

 〔新译本〕「因为偏离正道的人，是耶和华所厌恶的，正直人却是他所亲爱的。」 

 〔现代译本〕「因为上主厌恶作恶的人，亲近正直的人。」 

 〔当代译本〕「因为主恨恶邪恶的人，喜爱正直的人。」 

 〔文理本〕「盖乖戾者为耶和华所恶、正直者为其所契、」 

 〔思高译本〕「因为上主厌恶乖戾的人，挚爱正直的人。」 

 〔牧灵译本〕「因为雅威厌恶作恶犯罪的人，指引正直的人。」 

 

【箴三 33】 

 〔和合本〕「耶和华咒诅恶人的家庭，赐福与义人的居所。」 

 〔吕振中译〕「永恒主的咒诅降于恶人的家；义人的居所、他却赐福。」 

 〔新译本〕「耶和华咒诅恶人的家，却赐福给义人的居所。」 

 〔现代译本〕「上主咒诅邪恶人的家，赐福给正直人的家。」 

 〔当代译本〕「主诅咒恶人的家庭，赐福义人的居所。」 

 〔文理本〕「耶和华诅恶者之家、锡嘏义者之室、」 

 〔思高译本〕「上主诅咒恶人的住宅，祝福义人的寓所。」 

 〔牧灵译本〕「他诅咒邪恶人的家，祝福正直人的府邸。」 

 

【箴三 34】 

 〔和合本〕「他讥诮那好讥诮的人，赐恩给谦卑的人。」 

 〔吕振中译〕「对好讥诮的人、他也讥诮他们；对谦卑的人、他却赐以恩惠。」 

 〔新译本〕「他讥笑那些好讥笑的人，却赐恩给谦卑的人。」 

 〔现代译本〕「他轻看狂傲的人，恩待谦卑的人。」 

 〔当代译本〕「主鄙视好讥诮的人，却赐福给谦卑的人。」 

 〔文理本〕「加侮慢于侮慢者、施恩宠于谦逊者、」 

 〔思高译本〕「上主嘲弄好愚弄的人，却宠爱谦卑的人。」 

 〔牧灵译本〕「他以狂傲的态度对待狂傲的人，却善待谦卑的人。」 

 

【箴三 35】 

 〔和合本〕「智慧人必承受尊荣，」 

 〔吕振中译〕「智慧人必承受尊荣以为业；愚顽人必自取〔传统：高升〕羞辱。」 

 〔新译本〕「智慧人必承受尊荣，愚昧人必蒙受羞辱 (“必蒙受羞辱”原文作“高升成为羞辱”)。」 

 〔现代译本〕「聪明人要获得荣誉；愚蠢人却招来更多的耻辱。」 



 〔当代译本〕「智慧的人必得尊荣，愚昧的人必蒙羞辱。」 

 〔文理本〕「智者必得其荣、愚者之升为辱、」 

 〔思高译本〕「智慧的人必承受尊荣，愚昧的人必蒙受羞辱。」 

 〔牧灵译本〕「智者会获得荣誉，愚蠢的人则落得耻辱的下场。」 

 

 


